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Во дни сомнений, во дни тягостных раздумий о судьбах моей родины,- ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, правдивый и свободный русский язык. Эти строки Иван Сергеевич Тургенев посвятил одному из богатейших языков мира. Русский язык достойно занял место в ряду официальных языков ООН. Число говорящих на этом языке свыше 250 млн. человек. 

Русский язык явление развивающееся. Среди всех разделов языка наиболее подвижна лексика. Словарный состав современного русского языка прошёл длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов заимствованных из других языков. Заимствования происходят и до сих пор по мере продвижения человека в сферы различных наук. Поэтому я считаю, что выбранная мною тема достаточно актуальна в наши дни. Проанализировав информацию, полученную из книг, Интернета, работ великих писателей, я попыталась объединить всё это в изложенный мной реферат. В этой работе рассмотрены этапы развития и становления русского языка. Также значительное место уделено процессу заимствования слов из славянских и неславянских языков, причинам этих заимствований.
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ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА
  
Само понятие лексики есть ни что иное, как словарный состав языка. То есть все слова, входящие в язык. Значит, основной единицей языка. С помощью слов мы называем предметы и явления действительности, общаемся, передаём мысли, желания, чувства.

 
 Наш современный русский язык не сразу был таким, как сегодня. Язык принадлежит к тем общественным явлениям, которые действуют на протяжении всего существования человеческого общества. Словарный состав современного русского языка прошёл длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков.

Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его развития. Одни заимствования были сделаны ещё в древности, другие - сравнительно недавно.

  
Выделим два направления, по которым шло пополнение русской лексики.

1. Новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов (корней, суффиксов, приставок и др.), расширялась и развивалась исконно русская лексика.

2. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических, и культурных связей русского народа с другими народами.

   
Состав русской лексики с точки зрения её происхождения можно представить так: 

Лексика современного русского языка

исконно русские слова                                заимствованные слова
             индоевропеизмы                                             из славянских языков

             общеславянская лексика                                из неславянских языков

             восточнославянская лексика                         скандинавские, тюркские, 

             собственно русская лексика                          французские, немецкие, 
                                                                                       английские и др.заимствования

ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ
  1. Особое место в составе русской лексики среди славянских заимствований занимают старославянские слова, или старославянизмы (церковнославянизмы). Это слова древнейшего славянского языка, хорошо известного на Руси со времён распространения христианства. Являясь основой языка богослужебных книг, старославянский язык вначале был далёк от разговорной речи. Позже подвергается достаточному влиянию восточнославянского языка, но и сам накладывает отпечаток на язык народа, летописи отражают многочисленные случаи смешения этих родственных языков. В процессе плодотворного влияния наш язык заметно обогатился и стал более выразительным. В частности стали употребляться старославянизмы, обозначавшие отвлечённые понятия, для которых ещё не было своих названий.
      В составе старославянизмов, пополнивших русскую лексику, можно выделить несколько групп:

1. Слова, восходящие к общеславянскому языку, имеющие восточнославянские варианты иного звучания: злато, нощь, рыбарь, ладья.
2. Старославянизмы, у которых нет созвучных русских слов: перст, уста, ланиты, перси (ср. русские: палец, губы, грудь).

3.  Семантические старославянизмы, т.е. общеславянские слова, получившие в старославянском языке новое значение, связанное с христианством: бог, грех, жертва, блуд.

   2. Старославянские заимствования имеют характерные фонетические, словообразовательные и семантические признаки. К фонетическим признакам старославянизмов относятся:
1. Неполногласие, т.е. сочетания  –ра-, -ла-, -ре-, -ле- между согласными  на месте полногласных русских –оро-, -ело- в составе одной морфемы: Брада- борода, младость- молодость, чреда- череда, шлем- шелом;
2. Сочетания ра-, ла- в начале слова на месте русских ро-, ло-: раб, ладья; ср. восточнославянские: робить;
3. Сочетание жд на месте русского ж, восходящее к единому общеславянскому созвучию [dj]: одежда, надежда; восточнославянские: одежа, надежа;
4. Согласный щ на месте русского ч , также восходящий к одному и тому же общеславянскому созвучию [tj]: нощ; восточнославянские: ночь, дочь;

5. Гласный е в начале слова на месте русского о: елень, един; ср. восточнославянские: олень, один;

6. Гласный е под ударением перед твёрдым согласным на месте русского о (ё): крест, небо; ср. крёстный, нёбо;
   3. Иные же старославянизмы сохраняют старославянские приставки, суффиксы, сложную основу, характерные для старославянского словообразования:

1. Приставки воз-, из-, низ-, чрез-, пре-, пред-: воспеть,
                                    изгнание, ниспослать, чрезвычайный, преступить;

2. Суффиксы –стви(е), -ени(е), -ани(е), -знь, -тв(а), -ч(ий), -ущ-,  -ющ-, -ащ-, -ящ-: пришествие, моление, терзание, казнь,   молитва, кормчий, ведущий, знающий, кричащий, разящий;

3. Сложные основы с типичными для старославянизмов элементами: богобоязненный, благонравие, злоумышленник, чревоугодие;

   4. Возможна и классификация старославянизмов, основанная на их семантико-стилистических отличиях:

1. Большинство старославянизмов выделяются книжной окраской, торжественным, приподнятым звучанием: млад, длань, воспеть, священный, нетленный, вездесущий и под.
2. От таких старославянизмов резко отличаются те, которые стилистически не выделяются на фоне остальной лексики, из них вытеснили соответствующие восточнославянские варианты, продублировав их значение: шлем, сладкий; ср. устаревшие древнерусские шелом, солодкий;
3. Особую группу составляют старославянизмы, употребляемые наряду с русскими вариантами, получившими в значение: прах- порох, предать передать, глава (правительства)- голова, гражданин- горожанин и т.д.
       
Старославянизмы второй и третьей группы не воспринимаются носителями современного русского языка как чужие, они настолько обрусели, что практически не отличаются от исконно русских слов.  В отличие от таких, генетических, старославянизмов, слова первой группы сохраняют связь со старославянским, книжным языком; многие из них были неотъемлемой частью поэтической лексики: перси, ланиты, уста, сладостный, глас, власы, златой, млад. Теперь они воспринимаются как поэтизмы, а  Г. О. Винокур называл  их стилистическими славянизмами. Также в русский язык пришли слова из близкородственных славянских языков, которые не выделяются среди исконно русской лексики. Например, из украинского и белорусского языков заимствовались названия бытовых предметов, допустим, украинизмы; борщ, галушки, вареники, гопак. Немало нам из польского языка: местечко, вензель, сбруя, зразы, шляхта. Через польский язык заимствовались славянские слова: прапор, наглый, угол и т.д.
ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ НЕСЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ

И ВРЕМЯ ИХ ПРОНИКНОВЕНИЯ
       В разные эпохи русским языком заимствовались иноязычные слова, что получило яркое отражение в истории названий. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали отпечаток на его дальнейшее развитие. Ещё в VIII- XII вв. в русский язык стали проникать первые заимствования из неславянских языков.
       Из скандинавского, шведского и норвежского, к нам пришли слова, связанные с морским промыслом: шхеры, якорь, крюк, багор, им. собственные: Рюрик, Олег, Ольга, Игорь, Аскольд. В официально-деловой речи Древней Руси употреблялись слова вира, тиун, ябеда, клеймо, из финно-угорских языков мы заимствовали названия рыб: сиг, навага, акула, корюшка, сельдь, а также некоторые слова, связанные с жизнью северных народов: сани, тундра, пурга, пельмени и др.
       Также древними являются заимствования из германских языков: броня, меч, панцирь, котёл, холм, бук, князь, верблюд и др. Учёные спорят о происхождении некоторых слов, поэтому количество заимствований из древних языков разным исследователям представляется неоднозначно (от 20 до 200 слов).

       Близкое местонахождение тюркских народностей (половцев, печенегов, хазар), военные столкновения с ними, монголо-татарское нашествие оставили в русском языке тюркские слова. Они относятся главным образом к одежде, утвари этих людей: колчан, аркан, вьюк, шалаш, бешмет, кушак, каблук, кисет, кумач, сундук, кабала, казна, караул и др.

       Греческий язык оказал самое значительное влияние на язык Древней Руси, которая вела оживлённую торговлю. Проникновение греческих элементов в русскую лексику началось ещё до принятия христианства на Руси (VI в.). Заимствование усилилось в связи с крещением восточных славян (X в.), распространением богослужебных книг, переведённых на старославянский язык. Многие названия бытовых предметов, овощей и фруктов являются по происхождению греческими: вишня, огурец, лента, лохань, свекла, фонарь, скамья, баня; слова, связанные с наукой, просвещением: грамматика, математика, философия, тетрадь, алфавит, диалект; заимствования из области религии: ангел, алтарь, анафема, антихрист, архиепископ, демон, елей, евангелие, икона, ладан, келья, схима, лампада, монах, монастырь, протоиерей, панихида и т.д. К сфере наук и искусства относятся более поздние заимствования. Они широко используются в научной терминологии, получившей всеобщее признание: логика, психология, кафедра, идиллия, идея, климат, критика, металл, синтаксис, лексикон, комедия, трагедия, хронограф, планета, стадия, сцена, театр и под. 

       Латинский язык также сыграл немалую роль в обогащении русской лексики и терминологии, связанной в большинстве с сферой научно-технической жизни. К латинскому источнику относятся слова: автор, администратор, аудитор, экзамен, экстерн, министр, юстиция, операция, цензура, диктатура, республика, депутат, делегат, ректор, экспедиция, революция, конституция и т.д. Эти латинизмы пришли в наш язык не только при непосредственном контакте латинского языка с каким-либо другим, но и при посредстве других языков: языком литературы, науки, официальных бумаг и религии (католицизма). Научные сочинения вплоть до XVI в. Писались на латинском языке; медицина до сих пор использует латынь. Всё это способствовало созданию международной научной терминологии. Научные термины нередко создаются из греческих и латинских корней, обозначая понятия, например, космонавт [ гр. kosmos- Вселенная + гр. nautes- (море)-плаватель].
        Лексическое влияние европейских языков позже стало ощущаться в XVI-XVII вв. и особенно усилилось в Петровское время, XVIII в. Обогащению русской лексики иноязычными словами способствовали кА административные, так и военные нововведения Петра I, успехи просвещения и развития науки. Это были многочисленные названия предметов быта, военные термины, слова из области наук и искусства.

        Из немецкого языка были заимствованы такие слова: бутерброд, галстук, графин, шляпа, контора, пакет, процент, бухгалтер, вексель, акция, агент, лагерь, штаб, командир, юнкер, ефрейтор, лафет, патронташ, фуганок, никель, кварц, селитра, вольфрам, картофель, лук.

        Из голландского языка пришли морские термины: Верфь, гавань, вымпел, койка, дрейф, лоцман, матрос, флот, флаг, фарватер, шкипер, штурман, шлюпка, балласт. 
        Важную роль в русской лексики сыграл французский язык. Первые галлицизмы проникли в неё в Петровскую эпоху, в конце XVIII- начале XIX в. Среди них - слова бытового назначения: костюм, капот, корсет, корсаж, жакет, манто,  блуза, фрак, браслет, вуаль, жабо, этаж, мебель, комод, кабинет, буфет, салон, туалет, трюмо, портьера, сервиз, лакей, бульон, котлета, крем, рагу, десерт, мармелад, пломбир и под., военные термины: капитан, сержант, артиллерия, марш, манеж, кавалерия, редут, атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, лейтенант, блиндаж, рекрут, сапер, корнет, корпус, десант, флот, эскадра. Также к французскому языку восходят слова искусства: бельэтаж, партер, пьеса, актер, суфлер, антракт, фойе, сюжет, амплуа, рампа, репертуар, фарс, балет, жанр, роль, эстрада. Здесь произошло заимствование не только названий, но и понятий, необходимых для обогащения нашей культуры. Некоторые заимствования, отражавшие узкий круг интересов изысканного дворянского общества не прижились на русской почве и вышли из употребления:  рандеву, плезир, политес.
        Через французский язык к нам попали и некоторые итальянские слова: барокко, карбонарий, купол, мезонин, кавалер, панталоны, бензин, арка, баррикада, акварель, кредит, коридор, бастион, карнавал, арсенал, шарлатан, баста, балюстрада  и др. Во все европейские и в русский языки, из итальянского пришли музыкальные термины:  адажио, ариозо, ария, виолончель, бандура, капелла, тенор, каватина, канцона, мандолина, либретто, форте, пианино, клавесин, балерина, арлекин, опера, импресарио, браво.
        Мало взято слов из испанского языка, которые в русский язык проникали через французское посредство: кастаньеты, мантия, серенада, карамель, ваниль, табак, томат, сигара, лимон, жасмин, банан.
        К числу иноязычных заимствований следует отнести не только отдельные слова, но и некоторые словообразовательные элементы: греческие приставки  а-, анти-, архи-, пан-: аморальный, антиперестроечный, архинелепый, латинские приставки: де-, контр-, транс-, ультра-, интер-: деградация, контригра, трансъевропейский, интервокальный, латинские суффиксы: -изм, -ист, -ор, -тор и др.: хвостизм, гармонист, комбинатор. Такие суффиксы получили международное распространение.
        Из английского также были заимствованы морские термины: бот, бриг, баржа, шхуна, яхта, мичман. Влияние английского языка оказалось сравнительно устойчивым: из него в русский язык проникали слова в течение всего XIX в. и позднее. К данному источнику восходят слова из сферы общественных отношений, технические и спортивные термины, названия бытовых предметов: лидер, департамент, митинг, бойкот, парламент, вокзал, лифт, док, бюджет, сквер, коттедж, рельс, макинтош, бифштекс, пудинг, ром, виски, грог, торт, плед, свитер, пиджак, френч, финиш, спорт, футбол, баскетбол, волейбол, бокс, крокет, покер, хоккей, жокей, бридж, спиннинг и др.

        Практически большую часть заимствованных англицизмов составляют лексемы, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия. В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появилось два англицизма: киборгизация (cyborgization – замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема) и киборг (cyborg – человек, подвергнутый киборгизации). Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make up – макияж), консилер (consealer – карандаш-корректор), пиллинг-крем (peeling-cream – крем, убирающий верхний слой кожи), лифтинг-крем (lifting-cream – крем, подтягивающий кожу), вейниш-крем (vanish-cream – крем, убирающий капиллярные клетки) и др. 

        С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа иммобилайзер (автомобильные сигнализации), триммер (прибор для стрижки усов и бороды), термопот (термос и чайник в одном). Функциональное разнообразие этих средств явилось причиной пополнения русского языка англицизмами, номинирующими эти функции: сплит-системы (в холодильнике), мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь) и т.д. Новые облицовочные материалы пришли вместе с обозначающими их англицизмами: сайдинг, молдинг и т.д., увлечение обустройством садовых участков явилось причиной заимствования англицизма миксбордер.

        Наряду с ранее заимствованным англицизмом сэндвич в речи русского человека конца 90-х годов функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер, выполняя дифференцирующую функцию. Лексема сэндвич несёт обобщённое значение, в то время как остальные слова данного синонимического ряда конкретизируют значение слова сэндвич: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (рыба), чисбургер (сыр), чикенбургер (цыплёнок).
        Часто приводимое разными авторами в качестве примера этого плана слово киллер имеет как будто бы в точности дублирующую семантику русского языка убийца, однако в русском языке киллер обозначает профессионального убийцу, убийцу-наёмника.

        Не эквивалентны по своей семантике слова плеер и проигрыватель, так как англицизм номинирует разновидность компактного магнитофона с наушниками.

Как видим, слова образующие эти квазисинонимические ряды, имеют достаточно легко выявляемые семантические различия.
        Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения. Слова сайт, баннер, браузер и другие используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами, которых становится с каждым годом всё больше. Следовательно, эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в узус многих русских людей.

        Подобный процесс можно наблюдать в спортивной терминологии, а также в лексике некодифицированных подсистем языка, таких, как наркоманов, проституток, хиппи, музыкантов и других, где преобладают англицизмы или кальки с английских слов. Тенденция к установлению соответствия между нерасчленённостью объекта и одноэлементностью, однолексемностью наблюдается в том случае, когда происходит заполнение пустой ячейки, которой соответствует определённый смысл, но обозначающее – в виде отдельного слова – отсутствует (вместо этого употребляется описательный оборот). Как уже указывалось выше, эта причина заимствования тесно связана с первой причиной и почти всегда их следует рассматривать вместе, хотя вторую причину можно назвать узкой, более специфической: говорящий экономит речевое усилие, язык предполагает заполнение какой-то клетки номинацией. Например, слово таймшер, обозначающее реалию Запада, активно используется русскими туристическими фирмами, занимающимися международным туризмом: «Приобрести таймшер – это значит заключить соглашение, по которому вы покупаете право на владение недвижимостью в течение определённого количества времени в году». Англицизм в данном случае и номинирует новое понятие, и одновременно заменяет собой громоздкий описательный процесс. Англицизм заппер (zapper – человек, бесконечно переключающий каналы телевизора) и заппинг (процесс переключения) призваны также замещать описательные русские обороты. Нельзя сказать, что эти лексемы освоены русским языком в связи с новизной понятия, но потенциальная степень их освоенности достаточна высокая: «Заппинг или переключение каналов – период интенсивных встреч с телеэкраном». Англицизм квиз заменяет описательный оборот «радио- и телевизионная игра в вопросы и ответы на разные темы с призами». 

        Среди социально-психологических причин, влияющих на процесс заимствования можно назвать увеличение количества говорящих и знающих английский язык, так называемое «переключение кода» («code-switching»). Например, «Он меня спрашивает: «May I help you?» Приходится отвечать: «Just looking around» (из речи двух эмигрантов)». В данном случае говорящий не просто использует американизмы в речи, он переходит с одного языка на другой. Влияние эмиграции на процесс заимствования не в столь высокой степени, как широкое знание английского языка, существенно важно для процесса заимствования.

        Многие лингвисты указывают на престижность английского слова в некоторых ситуациях по сравнению с русским. Л. П. Крысин называет такое явление «повышением в ранге»: слово, которое в языке-источнике именует обычный объект, в заимствующем языке относится к объекту, в том или ином смысле более престижному и т.д. Так, по его мнению в русском языке название шоп (shop – магазин) приложимо не ко всякому магазину, а лишь к таковому, который торгует престижными товарами. Это суждение спорно, так как в конце 90-х годов этим англицизмом называют обыкновенные магазины, особенно это принято среди молодёжи: «Эти два ханурика в шоп за водкой пошли!» Кроме того, в русском языке конца столетия функционируют английские композиты мини-шопы, кофе-шопы, секс-шопы, принт-шопы (печатные салоны), называющие магазины, торгующие обыкновенным товарами..

        Экспрессивность новизны – одна из стойких причин заимствования англицизмов как более престижных, значительных, выразительных. Англицизмы имеют перед русскими синонимами то преимущество, что аттестуют говорящего в социальном плане в определённых сферах более высоко, подчёркивают уровень информированности и претендуют на превосходство определённой группы молодёжи, использующей эту лексику.

        Мощным толчком  для развития процесса заимствования лексики является ее употребление в речи авторитетных  личностей  во время популярных программ. Так, выступая на игре КВН первого сезона 1999 года, руководитель ОРТ употребил слово драйв в значении «запал», «энергетика». После этого сугубо музыкальный термин стал широко использоваться в студенческой среде. Возможно, на это повлияло его русская падежная форма. «Что ты плетешься, никакого драйва!» В программе «ОСП-студия» от 23 октября 1999 года ведущий приветствовал публику: «Здравствуйте, бомжи и трешевики!» (от англ. trash -  помойка, мусор). Незамедлительно слово было подхвачено молодыми носителями русского языка.

        Среди социально-общественных причин вхождения англицизмов в русский язык мы, относим и «коммуникативную актуальность понятия» и соответствующего ему слова. Если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным, оно легко образует производные на русской почве, делается объектом сознательного употребления и связанных с этим обыгрываний и каламбуров. Со временем актуальность слова может утрачиваться и наоборот, слово, заимствованное в начале века, может достигнуть пика своего употребления в конце века. Итак, внешние причины заимствования англицизмов «стыкуются» с внутренними (например, коммуникативная актуальность англо-американизма) через социально-психологические, особенно это заметно в смещении антиномии «говорящий / слушающий» в пользу первого в ярко выраженной тенденции заменять русский описательный оборот одним (англоязычным) словом: трафикинг (перевозка и торговля женщинами), таггер (человек, делающий надписи и рисунки пульверизатором), запер (человек, беспрерывно переключающий каналы телевизора). Значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации английское слово становится более престижным, чем русское, экспрессия его притягательна, оно может подчеркивать высокий уровень информативности говорящего. Употребление англицизма в речи авторитетного лица (или в рекламе) может стать толчком  к его ассимиляции в русской речи. 
ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ
        Под новой заимствованной общественно-политической лексикой понимаем группу, обозначающую общественные реалии слов, относительно недавно вошедших в активный состав языка и еще не вполне освоенных. Важной особенностью восприятия новых слов является  то, что они воспринимаются именно как новые. Сегодня можно назвать  следующие наиболее актуальные  причины иноязычных заимствований и возникновения новых слов:
1. они возникают как наименования новой реалии, нового предмета, нового понятия, появившегося в обществе (маркетинг, паблисити, брэнд); 

2. новые слова обозначают явления, которые и ранее присутствовали в жизни общества, но они не имели соответствующего обозначения, так как их существование замалчивалось. Это слова типа мафия, рэкет, отказник;
3. новое слово является более удобным обозначением того, что прежде называлось при помощи словосочетания;

4. новые слова возникают в результате необходимости подчеркнуть частичное изменение социальной роли предмета, меняющемся социуме (офис – контора, служебное помещение, сбербанк – прежде сберкасса);
5. заимствование новых слов обусловлено влиянием иностранной культуры, диктуется просто-напросто модой слова.

        Новая лексика (неологизмы) появляются в языке, чтобы обозначить какое-то новое понятие, явление. Примерами XX века могут служить слова юниор, перфоманс, пиар, маркетинг, менеджмент и т.п. Большинство неологизмов связано с развитием науки, техники, культуры, экономики, производственных отношений. Эти слова прочно входят в жизнь, утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. Например, появляется большое количество терминов, связанных с развитием космонавтики: космонавт, космодром, космический корабль и д.р.; большинство этих слов в силу их актуальности очень быстро стали общеупотребительными и вошли в активный словарный запас.

        Итак, мы видим, что заимствование новых слов – процесс, обусловленный наличием определённых причин. Язык начинает часто сталкиваться с предметами и явлениями реальной действительности, которые необходимо называть и описывать, а необходимого слова либо нет, либо оно по каким-либо причинам неудобно для использования. Динамика общественно-политической ситуации в России в последнее десятилетие XX века (распад Союза, изменение государственного строя, преобладающей формы производственных отношений и т.д.) стала причиной возникновения многих новых и актуализации многих ранее неактуальных для русского языкового сознания общественно-политических реалий. Для обозначения большей части из них были заимствованы слова из других языков.
ОСВОЕНИЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ РУССКИМ ЯЗЫКОМ
        Иноязычные слова, попадая в наш язык, постепенно приспосабливаются и подчиняются правилам русского слова. Со временем они практически утрачивают черты своего нерусского происхождения. Сначала обычно устраняются иноязычные особенности звукового оформления слова, например, носовые звуки в заимствованиях из французского или сочетания звуков, свойственные английскому языку. Затем изменяются формы рода. Например, в словах почтальон, суфлёр, тротуар уже не звучат характерные для французского языка звуки. Латинское слово seminarium превратилось в семинарий, analogos – в аналог, а analogikos – в аналогичный. Существительное seukla, имеющее в греческом языке значение множественного числа, в русском стало восприниматься как существительное единственного числа, женского рода: свёкла. Немецкое marschieren получает русский суффикс –овать и преобразуется в маршировать.

        Но есть и такие заимствования, которые настолько обрусели, что не обнаруживают своего иностранного происхождения (вишня, тетрадь, партия, шалаш, суп, котлета), иные же сохраняют отдельные черты языка-оригинала, выделяются в русской лексики как слова-пришельцы.

        Существуют заимствования, не освоенные русским языком, которые резко выделяются на фоне русской лексики, среди таких занимают экзотизмы – лова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных народов, употребляются при описании нерусской действительности. Так, при изображении быта народов Кавказа используются сакля, джигит, арба и др. Экзотизмы не имеют русских синонимов, поэтому обращение к ним при описании национальной специфики продиктовано необходимостью.

        В другую группу выделяются варваризмы, т.е. перенесённые на русскую почву иностранные слова, употребление их носит индивидуальный характер. В отличие от других лексических заимствований варваризмы не зафиксированы иностранными словами. Например, В Маяковский употребил как варваризм слово кемп (Я лежу, - палатка в кемпе.). Достоянием русского языка стало заимствование кемпинг. К варваризмам примыкают иноязычные вкрепления в русскую лексику: о’кей, мерси, happy end, pater familias. Многие сохраняют нерусское написание, они популярны не только в нашем, но и в других языках. Кроме того, употребление многих из них имеет давнюю традицию, например aima mater.
ФОНЕТИЧЕСКИЕ И МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ЧЕРТЫ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ
        Среди фонетических примет заимствованных слов можно выделить следующие. 

1)  В отличие от исконно русских слов, никогда не начинавшихся со звука [a] (что противоречило бы фонетическим нормам русского языка), заимствованные слова имеют начальное а: анкета, аббат, абзац, ария, атака, абажур.
2) Начальное э отличает преимущественно грецизмы и латинизмы (русские слова никогда не начинаются с этого нейотированного звука): эпоха, эра, этика, экзамен, экзекуция, эффект, этаж.
3) Буква ф свидетельствует о нерусском источнике слова, поскольку у восточных славян не было звука [ф] и соответственно графический знак использовался лишь для обозначения его в заимствованных словах: форум, факт, фонарь, афера, форма, афоризм, эфир, профиль и под. 

4) Сочетание двух и более гласных в слове было недопустимо по законам русской фонетики, поэтому заимствования легко выделяются по этой их особенности (так называемому зиянию): поэт, ореол, аут, театр, вуаль, какао, пунктуация.
5) Созвучия ге, ке, хе, подвергшиеся фонетическим изменениям в исконных словах, оказались возможны в словах заимствованных: кедр, герой, схема, агент, аскет.
6) Не свойственная русскому языку последовательность гласных и согласных звуков выделяет заимствования, предаются непривычные для неё созвучия: парашют, пюре, жюри. 
        Среди морфологических примет заимствованных слов самой характерной является их неизменяемость. Так, например, иноязычные существительные не изменяются по падежам, не имеют соотносительных форм единственного и множественного числа: такси, кофе, пальто, беж, мини, макси. К словообразовательным приметам заимствований относятся иноязычные приставки : интервал, дедукция, индукция, регресс, архимандрит, контр-адмирал, антипод – и суффиксы: деканат, студент, техникум, редактор, пролетариат, популизм, специалист, полемизировать и т.д.
КАЛЬКИРОВАНИЕ
        Калькирование – один из способов заимствования. Существуют лексические кальки, которые возникают в результате буквального перевода на русский язык иноязычного слова по частям: приставки, корня, суффикса, при точном повторении способа его образования и значения. Например, русское слово выглядеть образовано по немецкой модели в результате калькирования: приставка вы = немецкой aus-: глагольная основа – глядеть = немецкой sehen. Путем калькирования пришли к нам такие заимствования: жизнеописание (гр. bios + grapho), сверхчеловек, благосостояние, правописание и многие другие. Подобные кальки являются ещё и словообразовательными, точнее лексико-словообразовательными.
        Есть и семантические кальки – это исконные слова, которые получают новые значения под влиянием другого языка. Например, русское слово картина, обозначающее - «предмет живописи», «зрелище», под влиянием английского языка стало употребляться также в значении «кинофильм». Много семантических калек с французского языка ввёл в употребление Н. М. Карамзин: трогать, трогательный, утончённый, образ и др. Лексико-словообразовательное калькирование использовалось при пополнении русского лексикона из греческого, немецкого, французского источников. Также разновидностью заимствований являются лексические полукальки – слова, в которых объединены переведённые иноязычные и русские словообразовательные элементы. Например, слово гуманность имеет латинское human-us, но к нему добавляется русский суффикс –ость (ср. гуманизм), или в сложном слове телевидение соединяются греческая (tele) и русская (видени-е). 

СФЕРА УПОТРЕБЛЕНИЯ И КЛАССИФИКАЦИЯ
        Общественно-политическая лексика определялась ранее как группа слов, характерная для периодической печати публицистического функционального стиля. Можно выделить два основных тапа заимствованных слов по времени заимствования. Первый тип – заимствования относительно старые, актуализированные в последние годы в связи с изменением политической и экономической жизни в России. Второй тип – заимствования новые, сделанные непосредственно в последние годы. 
        Характерным примером первого типа является, например, слово «президент». Вспомним, что М. С. Горбачёв в своё время поправил одного из  выступающих, обратившегося к нему словами «господин президент», потребовал точности, объяснив, что «президент» - это другая должность, другая реалия и т.п. Заимствованное слово «президент» было актуальным тогда как наименование иностранных политических и общественных реалий (например: «президент Франции»). С тех пор ситуация изменилась, и экстралингвистические факторы сделали слово «президент» актуальным для России ( «Президент Российской Федерации»). 

        Вновь актуализировались сейчас и заимствования, сделанные ещё задолго до Октябрьской революции и потерявшие актуальность с установлением советской власти. Таково, например, слово губернатор (лат. gubernator), вернувшее себе актуальность, но приобретшее новую актуальную сочетаемость: губернатор Ставропольского края, например.
ОТНОШЕНИЕ К ЗАИМСТВОВАННЫМ СЛОВАМ
        Можно наблюдать нередкое столкновение двух крайностей: с одной стороны, перенасыщение речи иностранными словами и оборотами, с другой – отрицание их, стремление употребить исконное слово. При этом многие забывают о том, что некоторые заимствования совершенно обрусели и не имеют эквивалентов, являясь единственными наименованиями соответствующих реалий (вспомним пушкинское: Но панталоны, фрак, жилет – всех этих слов в России нет…). Отсутствие научного подхода к проблеме освоения иноязычной лексики проявляется и в том, что её употребление порой рассматривается в отрыве от функционально-стилевого закрепления языковых средств: не учитывается, когда обращение к иноязычным книжным словам  стилистически не оправдано, а в других – обязательно, так как составляют неотъемлемую часть лексики, закреплённой за определённым стилем, обслуживающим ту или иную сферу общения.

        Оценка проникновения иноязычных элементов в русский язык была неоднозначной в разные периоды. Одни противодействовали заимствованию, другие наоборот. Так Петр 1 и Ломоносов не злоупотребляли иноязычными словами, стремясь находить в своем языке эквиваленты. Однако в  Х1Х в. акценты сместились. Молодые поэты во главе с Пушкиным, вынуждены были бороться уже за использование лексических заимствований, поскольку они отражали передовые идеи французского просветительства. Они не признавали такие заимствованные слова, как  революция, прогресс. В наше время вопрос о целесообразности использования заимствования связывается с закреплением лексического значения с определенными функциональными стилями речи. Иностранная терминологическая лексика является  незаменимой, лаконичной и точной для передачи информации  в текстах, предназначенных для узких специалистов, но может оказаться непреодолимым барьером для понимания научно-популярного текста неподготовленным читателем.

        Учитывается в наш век и тенденция научно-технического прогресса к созданию международной терминологии, наименований понятий, явлений современной науки, производства, что также способствует закреплению заимствований, получивших интернациональный характер. В 90-е годы приток заимствований в русский язык особенно увеличился. Это связано с изменениями в сфере повседневной жизни, экономики, культуры, и нравственной ориентации общества. Она начинает занимать ведущие позиции в жизни страны, привыкающей к новым понятиям – президент, парламент, инаугурация, спикер, импичмент, консенсус и т.д.; иноязычные термины стали господствующими в самых передовых отраслях науки и техники – дисплей, файл, мониторинг, плейер, факс, а также в финансово-коммерческой деятельности – аудит, брокер, дилер, инвестиция, конверсия, спонсор, траст, холдинг  и т.д. В культурную сферу вторгаются  бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты, шоумены, дайджесты и т.п. Живо меняется бытовая речь с их нерусскими названиями (твикс, габургер, чисбургер, спрайт и т.п.). Это обусловило и обострение борьбы с заимствованиями. В газетах публикуются дискуссионные материалы об использовании иноязычных слов, особенно «американизации». Например, совершенно неприемлемо пришедшее из американского английского языка слово «киллер», в котором размыта оценка, содержащаяся в русском слове «убийца».

        И всё же раздражаются голоса в защиту нерусских слов, закрепляющихся в языке. В наш бурный век поток новых идей, вещей, информации, технологий заставляет вовлекать в язык уже имеющиеся иностранные названия, а не создавать самобытные слова на русской почве. Но надо сказать, что техническая, военная, финансовая, банковская, спортивная лексика во всём мире стремиться к интернационализации, научно-техническому прогрессу, к цивилизации, и это находит отражение в языке.

        Как это изменит облик русского языка, обогатит его или «испортит», покажет время. Оно определит и судьбу тех заимствований, которые, в конце концов будут одобрены или отвергнуты лингвистическим вкусом эпохи. 
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